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علي بیانلو   
 ص البحث: لخ  م  

طرأت قد  لغویة  ظاهرة  اللفظي  اللغة    المشترك  والعربیة    الأذربیجانیة  الترکیةعلی  الأصیلة  مفرداتها  لدی 
الأذربیجانالأمر  د  تعق  یو   الدخیلة. تستخدم  الأبجدیة  یعندما  هنا،    اللاتینیة.ة  المقالة، من  هذه  تهدف 

 اعتماداً علی المنهج الوصفي والت حلیلي، إلی البحث عن المشترك اللفظي في الکلمات العربیة الد خیلة 
وتتابعها من خلال الکلمات المجدولة، وتحلیل العناصر   ،اللاتینیة  لأبجدیةباالمکتوبة  و   ینةذات الأصول المتبا

ا جعلت القناعات   توصلت الدراسة إل وقد    صفها قناعات لغویة أذربیجانیة.الصوتیة والتصریفیة، بو  أنّ 
منها "ص، ث،   ؛لغة العربیةبالالأصوات الخاصة    الصوتیة في اللغة الأذربیجانیة والکتابة اللاتینیة لها تفقد 

قد یسهم ه أنو  ،ذ، ض، ظ، ط، ح، ع، غ، ء"، فتتشابه إثرها لفظة عربیة مع أخری في الکتابة اللاتینیة
 ،هو أن تتناغم الصوائت في الکلمةو   ؛في اللغة الترکیة  الصوت في حدوث الاشتراك اللفظي وجود العامل  

ة بالأذربیجانیة في تعاملها وقد تختزل الکلمة بعد حذف "ع" إذا تطر ف، وهذه عارضة تصریفیة خاص  
الدخیل العربي  اللفظ  بإقحام    ،مع  اللفظي  الاشتراك  في  الأذربیجانیة  اللغة  قناعة  تعمل  في   "ي"وقد 

 ، الکلمات الثلاثیة، فراراً من تسکین الحرف الوسیط، فتتشابه کلمة في کتابتها اللاتینیة مع کلمة أخری
اللفظي   الاشتراك  یحدث  التحاق بوصفه  وقد  بعد  الأذربیجانیة  الکتابة  في  عشوائیة  تصریفیة  عارضة 

بالکلماتالضم اللغوي،   ،ائر  القلب  تسم ی  لغویة  قناعة  وجود  اللفظي  الاشتراك  تألیف  في  یؤث ر  وقد 
  والأمر ظاهرة شفهیة لهجیة أکثر من أن یکون ظاهرة أبجدیة. 

 
  ران یإ-زدیاللغة والأدب، جامعة  ةی  وآدابها، کل   ةیأستاذ مساعد في قسم اللغة العرب. 

    abayanlou@yazd.ac.irالبرید الإلكتروني:    
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 14٠ ثالثة عشرة الالسنة   - ثانيل العدد ا
 

 الکلمات العربیة الدخیلة.  ، المشترك اللفظي  ،اللغة الأذربیجانیةالکلمات المفتاحیة:  
 

Absract 
 

Homonym is a linguistic feature that is found in the Azerbaijani language as a result, 

among others, of Arabic loan words. It becomes more complicated when Azerbaijani 

uses the Latin alphabet. This article aims, based on the descriptive-analytical method, 

to study the homonym in Arabic vocabulary with distinct origins in the Azeri Latin 

script. Through the tabulated vocabulary, it analyzes the phonemic-morphological 

elements as Azerbaijani linguistic basics. As a result, the Azeri phonemic basics and 

its Latin script lost the special Arabic phonemes, such as ṣād, tsa, dza, ḍat, ẓa, ṭa, ḥa, 

ʿain, ghain, ḥamzah making the Arabic words resembles other ordinary words. The 

ocuurence of homonym has resulted in a phonetic factor in the Turkish language that 

witnesses the harmonization of the vowels. The word detracts after deleting “ʿain” 

from the end of the word. This is a morphological change specifically found in the 

Azerbaijani language when dealing with the Arabic loan word.  The Azeri language 

deals with homonyms by inserting “ya”  into the triple words, to avoid from having 

the ‘sukūn’ in the middle letter, so that the word in Latin script would resemble other 

ordinary words. The homonym also occurs as a random morphological form in 

Azerbaijani script after the attachment of pronouns to words. The formation of 

homonym might be influenced by the language alternation, but this appears to be 

more of a verbal colloquial phenomenon rather than an alphabetical one. 

Keywords: Azeri language, Homonym, Arabic vocabulary. 

 

Abstrak 

Homonim ialah ciri linguistik yang terdapat dalam bahasa Azerbaijan sebagai kesan, 

antara lain, perkataan pinjaman Arab. Ia menjadi lebih rumit apabila bahasa 

Azerbaijan menggunakan abjad Latin. Artikel ini bertujuan, berdasarkan kaedah 

deskriptif-analisis, untuk mengkaji homonim kosa kata Arab dengan asal usul yang 

berbeza dalam tulisan Latin bahsa Azeri. Melalui perbendaharaan kata yang 

diletakkan dalam jadual, kajian ini menganalisis unsur fonemik-morfologi sebagai 

asas linguistik bahasa Azeri. Akibatnya, asas fonemik Azeri dan skrip Latinnya 

kehilangan fonem Arab yang khusus, seperti ṣād, tsa, dza, ḍat, ẓa, ṭa, ḥa, ʿain, ghain, 

ḥamzah dan menjadikan perkataan Arab itu menyerupai perkataan biasa yang lain. 

Kemunculan homonim telah menghasilkan faktor fonetik dalam bahasa Turki yang 

menyaksikan penyelarasan vokal. Perkataan itu merosot selepas memadamkan "ʿain" 

dari hujung perkataan. Ini adalah perubahan morfologi yang secara khusus ditemui 

dalam bahasa Azeri apabila berkenaan dengan perkataan pinjaman Arab. Bahasa 

Azeri menangani homonim dengan memasukkan "ya" ke dalam tiga huruf asal Arab, 

untuk mengelakkan daripada mempunyai 'sukūn' di huruf tengah, dan juga supaya 

perkataan dalam skrip Latin itu akan menyerupai perkataan biasa yang lain. 

Homonim juga terjadi sebagai satu bentuk morfologi rawak dalam tulisan Azeri 

selepas ganti nama digabung dengan perkataan. Pembentukan homonim mungkin 
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dipengaruhi oleh perubahan bahasa, tetapi ini nampaknya lebih dipengaruhi oleh 

sebutan bahasa pasar harian dan bukannya disebabkan oleh faktor abjad.   

Kata kunci: Bahasa Azeri, Homonim, kosa kata Arab . 
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 142 ثالثة عشرة الالسنة   - ثانيل العدد ا
 

 مقدمة 
غربي  في  الأذربیجانیة  الترکیة  القومیة  إن     ؛ آسیا  قارة   تعیش  في حیث  منها  قسم  یقع  أذربیجان  منطقة 

ویقع قسم آخر منها في منطقة قوقاز الجنوبیة على شواطئ بحر قزوین. وهذه القومیة   ، الشرق الأوسط
أذربیجان  إیران وجمهوریة  بین دولتین،  تعیش حالی اً  في  (Azərbaycan Respublikası) ]الأذربیجانیة[ 

المجاورة البلدان  في  تعیش  منها  العدد  قلیلة  أذربیجانیة  جالیات  أن   غير  نسمة؛  هذه   ، ملایین  وتشترك 
الأذربیجانیة   الالقومیة  والديانة،   من   رغمعلى  الرسمیة،  واللهجة  اللغة،  في  الدول  مختلف  في  انتشارها 

الشعبیة، ومع  الكلاسیكي، والموسیقى، والملابس  الشعبي  والتاریخ، والأدب  الشعبیة،  والتقالید  والثقافة، 
بمی القومیة  هذه  من  شتات  تمی ز كل   السیاسة  بفعل  ا  تعیش في ضمنها.أنّ  التي  الدولة  هذه   1زات  ومن 

اذ    .  في الکتابةأو اللاتیني  العربي   ي الأبجد النوع    المیزات اتخ 
التر كیة اللغة  تتم  كتابة  أذربیجان   الأذربیجانیة  من هنا،  العربیة، وفي جمهوریة  إیران بالحروف  في 

اللاتینیة تغير    ،بالحروف  اللاتینیة  الأبجدیة  الأوجعلت  الصورة  للکلمة  دخیلة.    ، صلیة   أخذتإذا کانت 
إلی   هاهذا الأمر دفعو   ،تتطور في مفرداتها الأصیلة والدخیلة  المعاصرة في جمهوریة أذربیجان   الترکیة اللغة  

 ،، بفعل العلاقات التاریخة والثقافیة عبر العصوراستخدام الکلمات الدخیلة من العربیة والفارسیة والروسیة
 ه حیث أد ى ذلـك كل    ؛انیة الکلمات الدخیلة، ومنها العربیة، لقناعاتها اللسانیةطو عت الأذربیجمن ثم   و 

إل تطو ر الكلمات العربیة الدخیلة، من الجهات الصوتیة والصرفیة والدلالیة. وهي جهات تتأث ر بالمؤث رات  
ل في التأثير والتأثر فیما بینها، ویتمث  ونتیجةً للتعایش بین اللغات یقع  هکذا    2،الإقلیمیة والجغرافیة، عادةً 

اقتراض الألفاظ وهجرتها، فیت سع وعاء اللغة، وتتطو ر وتزداد حیویتها، وتلـك سن ة اللغات حین التعایش 
والتحاور.  قادتنا   3والاحتکاك  ذلك  ضوء  الصوت   في  التطو ر  تقص ي  إلی  الاقتراضیة  اللغویة  الظاهرة 

اللفظي.   ك، حت ی انتهی بنا الأمر إلی ظاهرة لغویة أخری تسم ی الاشتراوالتصریفي في الکلمات الدخیلة
والدخیلة   ،وقیل: إن  هذه الظاهرة تنقسم في اللغة الأذربیجانیة إلی المشترکات اللفظیة الأصیلة والدخیلة

 یة کتوبة بالأبجد وفي هذا الموقف، تعنینا الکلمات الدخیلة العربیة الم 4،تتوز ع بین العربیة والفارسیة والروسیة
الوصفي   .ةاللاتینی بالمنهج  الحاضر، مستعیناً  المقال  البحث عن ظاهرة الاشترا-یهدف  إلی   كالتحلیلي، 

اللفظي في الکلمات العربیة الدخیلة ذات الأصول المتباعدة التي تسو ي بینها اللغة الترکیة الأذربیجانیة في 
 الکتابة اللاتینیة.  

بین العربیة وبین الترکیة  القائمة عجمي بالبحث عن العلاقات اللغویة أوقل ما یعتني باحث عربي 
"التّأثرّ والتأثير اللغوي بين اللغة   :عنوانّا  أو أخواتهما إلا  أن ه صدرت مقالة   أذربیجان في الأناضول أو  

تأث ر اللغة   ى هذه المقالة مد  تدرس  .تیسير محم د الز يادات وسميرة يایر،  كتبها (، م2٠14) كیة" العربیة والت 
العربیةالتر  باللغة  الحدیثة  التر   من جانب،   كی ة  اللغة  العربیة، خاص ةً في زمن وتأثير  اللغة  العثمانیة في  كی ة 

آخر.  جانب  من  العثمانیة،  عنوانّا:  الد ولة  الفارسیة  باللغة  أخری  مقالة  الصوتي ونُشرت  "التطويع 
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ها واژه سازی واجی و صرفی وام" )بومیوالتصريفي للکلمات الاقتاضیة في اللغة التکیة الأذربیجانیة
آذربایجانی ترکی  ) در زبان  الباحثان محمدم(، 2٠16(  تناولت   رضا أحمد   کتبها  وديانا رشیديان.  خاني 

المقالة   والإبدال، هذه  الصوائت،  وتناغم  الصوت،  التمایز  تتابع  والفارسیة  العربیة  من  الدخیلة  المفردات 
للحروف، المکاني  والقلب  الحرف وحذفه،  وإقحام  والتضعیف،  لدی بوصفها    والتلیین،  لسانیة  قناعات 

التخاطب في  الشائعة  الدخیلة  الکلمات  عند  إیران  داخل  الأذربیجانیة  م  ، اللغة  قامت  قالة وهکذا 
كیة المعاصرة بجمهورية التطوّر البنائي والدلالي للكلمات العربیة الدخیلة في اللغة الت "  : بالبحث عن

علي بیانلو وگوول حووسینلي. ترمي هذه   کتبها  ، م(2٠2٠)   (" أذربیجان )دراسة مصطلحات جديدة
التعمیمي  الحقلین  في  والدلالیة  اللاتینیة  الکتابة  في  والصرفیة  الصوتیة  التطو رات  دراسة  إلی  المقالة 

 الأذربیجانیة.  الترکیة  والتخصیصي لدی المصطلحات العربیة الدخیلة في اللغة
الاشترا ظاهرة  إلی  الأذربیجانیة    كوبالنسبة  الترکیة  باللغة  صدر کتاب  معجم باسم  اللفظي 

،  م(2٠٠7)  (Azərbaycan dilinin omonimlər lüğəti)  المشتکات اللفظیة في اللغة الأذربیجانیة
. یکشف هذا الکتاب بین النظریة والتطبیق عن المفردات (Həsrət Həsənov)اف  کتبه حسرت حسن

اللفظي ك  ة من الفارسیة والعربیة واللاتینیة، والتي تعر ضت لظاهرة الاشتراالترکیة الأصیلة والأخری الدخیل
الصوتیة القناعات  الأصلیة   ذلـكو   ،الأذربیجانیة  والتصریفیة حسب  الصورة  إلی  الإشارة  دون  من 

العربیة ومنها  الدخیلة،  مشترکات   ،للکلمات  باعتبارها  الموس عة  الدلالات  ذات  المفردات  عادةً  ویدرس 
اللفظي من الکلمات  ك وقل ما ترد في هذا الکتاب نماذج للمشتر ،لفظیة؛ بینما هذه الدلالات مجازیة فیها

"المشتکات اللفظیة کظاهرة   :وصدرت مقالة باللغة الترکیة الأذربیجانیة عنوانّا  ،ذات الأصول المتباینة
دلالیةل آیسِل  ،  (م2020)  (Omonimlər leksik-semantik hadisəsi kimi)"غوية  کتبتها 

. تحذو هذه المقالة حذو الکتاب المذکور ولیس فیها شيء جدیر (Aysel Hüseyxanova)حووسیخانوا 
ا بحث وجیز عن ظاهرة الاشترا ؛بالذکر  اللفظي في اللغة الأذربیجانیة.   كغير أنّ 

  
 اللفظي والقناعات اللسانیة لدی اللغة الأذربیجانیة   ك المشتأولاً:  

ا هو کل  کلمة لها عد ة معان حقیقیة غير مجازیة  ك تعني ظاهرة الاشترا وهذه الظاهرة کادت   5، اللفظي أنّ 
لدی   الأذربیجانیة  الترکیة علی اللغة  ،  الأطرافبشکل مترامي  قد طرأت،  و   ،تتفش ی في لغات العالم کل ها

ألفاظ عربیة النشأة بفعل انتشار   تنتشر  زمن بعید؛ إذ ؛ وهذا أمر مسل م به منذ  الأصیلة  وتراکیبها  مفرداتها 
تتناقل علی   العربیة الدخیلةالمفردات    ك الإسلام والثقافة الإسلامیة علی أراضي أذربیجان، فأصبحت تلـ

اللغویة الصوتیة الترکیة الأذربیجانیة؛ مع المحافظة علی هذا  لسان أهالیها إلی یومنا  ، ملفوظةً بالقناعات 
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یفر ق   لأن  النطق لا   ك ذلـ  بها؛   صورة الکلمة العربیة الأصلیة، في کتابتها بالأبجدیة العربیة، من دون النطق 
  غيرها. بالعربیة، کحروف الحلق والإطباق و بین الکلمات لاشتمالها علی الأصوات الخاص ة  

 الأبجدیة في حیاض دولة مستقل ة،    الأذربیجانة اللغة  عندما تستخدم    الأمر ، في هذا  الأمرد  تعق  یو 
من ثم ، یزید الأمر بل ة وتزداد الفوضی في تحل ي الکلمات العربیة الدخیلة بالخط  و   ، ، قبل قرن واحد اللاتینیة
 اللفظي.   ك النطق في شیوع عدوی الاشتراعبر  سهمت الأبجدیة اللاتینیة  أ  ك ولذلـ  ؛اللاتیني

اللاتینیة لها وفي هذا المسار،   اللغة الأذربیجانیة والکتابة  المنطوقة في  القناعات الصوتیة    جعلت 

العربیة باللغة  الخاصة  الأصوات  منهاتفقد  ح"،  الحروف:   ،  ط،  ظ،  ض،  ذ،  ث،  في   "ص،  وتماثلها 
وتحذف اللغة الأذربیجانیة الحرفین العربیین "ع ، ء" ولا یماثلهما شيء     ،(S, Z, T,H)یة "الأبجدیة اللاتین

في   (Ğ-ğ)من الحروف اللاتینیة. ومن الطریف أن  اللغة الأذربیجانیة لا تستعمل الحرف العربي "غ" ویماثله
الأذربیجانیة تنطق وتکتب الحرف "غ" في ؛ غير أن   (Q-q)الابتداء بالکلمات فتحو له إلی "ق" ویوازیه  

تتشابه إثرها وهکذا    ،اللفظي تطویر الصوائت  كوقد یؤثر في حدوث الاشترا  ، أواسط الکلمات وأواخرها
 اللاتینیة.الأذربیجانیة  مع أخری في الکتابة   دخیلة  لفظة عربیة

نحو: الاختلاف في   اللفظي في اللغة الأذربیجانیة هي وجود قناعات،   ك وجود الاشترا  لوازم ومن  
اد والاختلاف في المنشأ اللغوي،  اد في الخط ، والاتح  اد في النطق، والاتح  اد في الشکل، والاتح  المعنی، والاتح 

النحوي التشکیل  والاختلاف في  اد  والاتح  الکلمة،  أقسام  إلی  الانتماء  والاختلاف في  اد  ومن   6، والاتح 
  المنشأ اللغوي والمعنوي والمماثلة في النطق والخط .الإلزامات المشار إلیها وجود التباین في

اللفظي في اللغة الأذربیجانیة وجود قناعات تتمث ل   ك إلی ظهور الاشترا  التي أدتومن العوامل  
 وهذا أساس مهم  عندنا في هذه الدراسة.   7، في التطو ر الصوت للکلمات الدخیلة

المشتر        ظهور  طرق  تصنیف  وطریقة   كویمکن  لغویة،  طریقة  أشکال:  ثلاثة  في  اللفظي 
اللفظي علی الکلمات الدخیلة، لوجود تطورات صوتیة   كوتطرأ ظاهرة الاشترا  8، تصریفیة، وطریقة نحویة

ات اللفظیة نتناول المشترک  المنطلق  هذا    ومن  ،  وفي هذا البحث توجد نماذج لغویة وتصریفیة  9وتصریفیة.
 . في الکلمات العربیة الدخیلة

وللرموز الثلاثة العربیة  :  بين الحروف "س ، ص ، ث" في الکلمات المشتملة علیها  التسوية .  1
 1٠؛إذ یستخدم في اللغة الأذربیجانیة  ؛(S))س، ص، ث( یوجد حرف لاتیني واحد یتمث ل بالرمز 

 الآت:وتأت نماذج منها في الجدول    ،الإشارات  كاستبدالاً لتلـ
 

الأبجدیة الصوتیة للمنطوق  
 الأذربیجاني 

طریقة النطق بالحرف  
 العربي 

الکتابة اللاتینیة  
 الأذربیجانیة 

 اللفظتان العربیتان 

sæfær  سَفَر Səfər صَفَر -سَفَر 
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mænsu

b 
 مَنصوب -مَنسوب Mənsub مَنسوب 

mænsu

r 
 مَنثور -مَنصور  Mənsur مَنسور 

ɑsæn  سَنا Səna ثنَاء -سَناء 
sæhv سَهو Səhv صَحو -سَهو 

simɑ آسیم Asim آثم -عاصم 
 الأو ل   ها یالحروف "س ، ص ، ث" في الکلمات المشتملة عل  ینب  ة یلتسو ( ل1رقم ) الجدول

 
ولا "للصوت   11، لا وجود "للصوت الصفيري/ الأسلي" )ص(( أنه  1یلحظ في الجدول رقم ) 

محالة أن تتشابه الکلمات بعضها مع بعض   لا   ؛ لذلك في القناعة الصوتیة الأذربیجانیة  12اللثوي" )ث( 
 والأمر مشهود في الأمثلة المذکورة في الجدول السابق.  ،اللاتینة الأذربیجانیةفي النطق والکتابة  

والکلمات المندرجة في الجدول شائعة بکثرة إلا  کلمات"صحو، عاصم، آثم". وهي قد ترد في 
والحدیث عن تحو لات الحروف )ء ، ح، ع( والکسرة، ،  النصوص الأدبیة التقلیدیة، في اللغة الأذربیجانیة

 الآتیة. یأت في العناوین  
 

علیهما.  2 المشتملة  الکلمات  في  غ"   ، "ق  الحرفين  بين  لا :  التسوية  الأذربیجانیة  اللغة 
"غ" الحرف  الكلمات      (Ğ-ğ)تستعمل  بدایة  "ق"  ،في  إل  تكتبه في   ؛(Q-q)  وتحوله  ولكنها 

 . أواسط الكلمات وأواخرها
 

 هما ی"ق ، غ" في الکلمات المشتملة عل  ینالحرف  ینب  ةیالتسو  (2رقم )الجدول 
 

المذکورة الأمثلة  رقم )  ونری في  الحلقي")غ(   (  2في الجدول  الکلمات   13أن  "الحرف  أوائل  في 
القاف في الأذربیجانیة یشبه    ،والأمر في هذا الخصوص مط رد لدی الأذربیجانیة  ، تحو ل إلی )ق( وأداء 

الأبجدیة الصوتیة للمنطوق  
 الأذربیجاني 

طریقة النطق بالحرف  
 العربي 

الکتابة اللاتینیة  
 الأذربیجانیة 

 اللفظتان العربیتان 

libɑq  قالیب Qalib غالب -قالب 
ɑqæz قَزا Qəza غَذا-قَضا 

qædir  قَدیر Qədir غَدیر -قَدیر 
qærib  قَریب Qərib غَریب -قَریب 

https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_back_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
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https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_back_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
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)گ الحرف  عند  g=أداء  الفارسیة  في  بالکلمة(  ذلـ  ،الابتداء  عکس  العرب   ك وعلی  بعض  ینطق  قد 
 14حرف القاف مثل الغین. 

التر  اللغة  عادة  ياءً من  وتمثیلها  الكسرة  إشباع  أیضاً  المط رد    وهذا  15، كی ة  في   یشیعالتصرف 
الکلمتین  في  نری  مثلما  الکلمة؛  من  الکسرة  ظهور  أینما کان  والعربیة  الفارسیة  الدخیلة  الکلمات 

"قالیب"   ؛ غالب"-"قالب  لفظة  إلی  الکتابة  في  بینهما  التسویة  بعد  تتحو لان  ، lib)ɑ(Qalib=qحیث 
وکلمة "قالب" بمعنی الإطار تشیع في التخاطب لدی المواطن الإیراني الناطق بالفارسیة والأذربیجانیة من 

 دون المواطن في جمهوریة أذربیجان؛ بینما کلمة "غالب" تشیع بین البلدین علی السواء.
الأذربیجانی ةقد یحدث   توجبها في  التحو ل   ؛إدخال ياء من دون وجود كسرة  تفسير هذا  ا  ربم 

وهي تستسیغ صوت الیاء في وسط الكلمة لتسهیل    ، كیةیعود إل ظاهرة صوتیة إیقاعیة لدى اللغة التر 
أشبهت کلمة "قَدیر" غيرها "غدیر" بعد تحو ل الغین إلی القاف في   كولذل ـ16؛ أداء الكلمة على اللسان 

والسبب في مثل هذا التحو ل   ،وکلمة "قدیر" الأولی هي صورة ثانیة لکلمة أصلها "قَدر"  ،الکلمة الثانیة
أ  إلی  یعود  الیاء(  خاص ةً )إقحام  والر اء،  الد ال  في  الساکنین  التقاء  أو لهما  الثلاثیة  مرین:  الکلمات   ،في 

إذن الابتداء بالکلمة "قَدر" من دون الإضافة یحو لها إلی الصورة   ؛ ا عدم إضافة الکلمة إلی غيرهاموثانیه
 الثانیة "قَدیر"، فیصبح للکلمة وجهان. 

ا یطرأ من خلال التسویة بین الکلمتین في  النطق والخط  أن نواجه ظاهرة لغویة أخری باسم    وربم 
 كاللفظي، فکل  تضاد مشتر  كفهو، إذاً نوع من المشتر  ؛وهو أن یطلق اللفظ علی المعنی وضد ه  ،التضاد

العکس ولیس  "قَریب  17، لفظي  الکلمتین  بین  التسویة  خلال  من  یبدو   غَریب"-والأمر 

(Qərib=qærib)علی شکل "قریب" في التخاطب الیومي. الأذربیجاني یتناول "غریب"    ؛ إذ 
الأدب  استعمالات  من  وهي  "قریب"،  لفظة  غير  مستعملة،  الجدول  في  المندرجة  والکلمات 

 التقلیدي الأذربیجاني. 
اللغة الأذربیجانیة لا تفرق :  التسوية بين الحرفين "ت ، ط" في الکلمات المشتملة علیهما.  3

جاءت صورتهما في   ؛ ولذلـك النطق والکتابة اللاتینیة لهمابین الصوتین العربیین )ت ، ط( عند  
 . (T)الکتابة علی شکل واحد یماثل  

 الجدول الثالث 
الأبجدیة الصوتیة للمنطوق  

 الأذربیجاني 
طریقة النطق بالحرف  

 العربي 
الکتابة اللاتینیة  

 الأذربیجانیة 
 اللفظتان العربیتان 

mæstur  مَستور Məstur مَسطور -مَستور 
mætbu  مَتبو Mətbu مَطبوع -مَتبوع 
fitræt  فیتَرت Fitrət َفَطرَة-فَترة 

https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_back_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
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tirɑf  فاتير Fatir فاطر -فاتر 
 هما ی"ت ، ط" في الکلمات المشتملة عل  ینالحرف  ینب  ةیالتسو (  3الجدول رقم )

وإمالة الفتحة العربیة    ،لا ینطقه الأذربیجاني بل یماثله بصوت التاء  18والطاء صوت مطبق عربي 
 فَطرة"-حیث وقعت في الکلمتین "فَترةَ  ؛وإشباعها ياءً تعتبر ظاهرة معق دة لسانیة صوتیة   19، إلی الکسرة

(Fitrət=fitræt)،  ا إشباع  یتم   الکلمتین وهکذا  في  سبق، کما  فیما  الظاهرة  هذه  ووض حنا  ياءً  لکسرة 
عند ،  )tir)ɑFatir=fفاطر"-"فاتر الأدب  ولغة  التخاطب  لغة  في  مستعملة  هي  الموجودة  والنماذج 

 الأذربیجانیین.
وقیل: لیس في :  الحرفين "ء ، ع" في الکلمات المشتملة علیهما وحذفهماالتسوية بين  .  4

  2٠، الصوت الحلقي الخاص باللغة العربیة  كاللغة الأذربیجانیة عوض صوت لما إشارته )ع(، ذلـ
 الاعتراف بها من رغم على الوالهمزة ةً، وکتاب لا وجود لإشارة الهمزة في الأذربیجانیة، نطقاً  ك وکذلـ
تلـ  اً أساسی  صوتً  برمز خاص بها في رسم  العالم لم تحظ  ومنها   21، اللغات  ك في کثير من لغات 

 اللغة الأذربیجانیة المکتوبة بالحروف اللاتینیة.
 

الأبجدیة الصوتیة للمنطوق  
 الأذربیجاني 

طریقة النطق بالحرف  
 العربي 

 اللفظتان العربیتان  الکتابة اللاتینیة الأذربیجانیة 

ælæm  َالم Ələm عَلَم-ألم 
æmæl  امََل Əməl عَمَل -أمَل 
ærz ارَز Ərz عرض-أرض 

ɑvɑd  داوا Dava دَعوی -دَواء 
 وحذفهما  هما ی"ء ، ع" في الکلمات المشتملة عل  ینالحرف  ینب  ةیالتسو (  4رقم )الجدول 

 
ع(   ، )ء  الحلقیتین"  "الإشارتین  حذف  بعد  الکلمات  بین  الکتابة    22التسویة  في  مط رد  أمر 

الکلمة من  وقعتا  أینما  اللاتینة،  "دَواء،  الأذربیجانیة  کلمتین  في  تبقی  الطریفة   دعوی"-والنقطة 

)ɑvɑ(Dava=d  بینهما المماثلة  في   ،وهي کیفیة  الدال  علی  الموضوعة  الفتحة  تحو ل  إلی  یعود  والأمر 
والسبب الأساسي یکمن في إتباع الصائت القصير مثل   ؛ الکلمتین إلی الألف، بعد حذف الهمزة والعین

في  23ویعتبر هذا الأمر قاعدة محوریة تسم ی قانون "تناغم الصوائت" ، فالفتحة للصائت الطویل مثل الأل
 التصریف الأذربیجاني. 

وهذا المیل من الکسرة إلی الیاء کما في "قالیب" ومن الفتحة إلی الألف کما في "داوا" یأت لما  
واعتبر   24، بینما فرق في الکم یة فقط  ؛کانت الفتحة من جنس الألف والکسرة من جنس الیاء والفرق
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الکسرة  مقابل  القصيرة في  الکسرة  ]و[  الطویلة،  الفتحة  مقابل  القصيرة في  الفتحة  أن ه من باب  الأمر 
 25الطویلة.

وتفقد الأذربیجانیة الصوت )ض( وتستبدله بالصوت )ز( الموجود في القناع الصوت لدیها، کما 
، . والحدیث عنه یأت في ما بعد (Ərz=ærz) عَرض" في تحویلهما إلی صورة "ارَز"-في الکلمتین "أرض 

والکلمات کلها تُستخدم في التخاطب غير الکلمتین " ألم، أمل" وهما من استعمالات الأدب التقلیدي 
 الأذربیجاني. 

الحلقي   حذف الحرف  تختزل الکلمة بعدوقد  :  التسوية بين الکلمات في حذف الحرف الأخير "ع".  5
 ة بالأذربیجانیة في تعاملها مع اللفظ العربي الدخیل.إذا تطر ف، وهذه عارضة تصریفیة خاص    (ع)

 
الأبجدیة الصوتیة للمنطوق  

 الأذربیجاني 
طریقة النطق بالحرف  

 العربي 
الکتابة اللاتینیة  

 الأذربیجانیة 
 اللفظتان العربیتان 

ræf رَف Rəf   رَفع-رَف 
dæf دَف Dəf   دَفع -دَف 

mɑʃ  شام Şam شََع -شام 
 "ع"   ير الکلمات في حذف الحرف الأخ  ینب  ةیالتسو  (5رقم )الجدول 

 
في   الأصول ومن   المتمث ل  المضاعف  الحرف  حذف  الأذربیجانیة  التصریفیة  القناعة  في  المتداولة 

الکلمة مع الحذفین المذکورین مختزلة، ثم  تشبه   فتبقی  العین المحذوف  إذا تطر ف حرف  التشدید،  علامة 
والخط   النطق  في  أخری  المثالین   ،کلمة  في  الأمر   دَفع"-"دَف  و   (Rəf=ræf)رَفع"-"رَف    :وتبلور 

(Dəf=dæf) . 
اللغوي الإبدال  تسم ی  ظاهرة  وبعده  الاختزال  قبل  دَفع"   ، "رَفع  الکلمتین  بین  وهو    ؛ووقعت 

ومن هذا   ،مع الحفاظ علی الدلالة الکل یة المشترکة بین الکلمات  26إقامة حرف مکان آخر في الکلمة، 
 الإمحاء. المنظر یتمحور المعنی بین الکلمتین علی الإزالة والإبادة و 

وفي المثال الثالث عند کلمة "شََع"، وقع بعد حذف حرف العین الأخير إشباع الفتحة الموضوعة 
لأن ه ظاهرة کلامیة فردیة ولهجیة أکثر من أن یکون ظاهرة   ؛وهذا الأمر لا یط رد دائماً   ، علی الشین ألفاً 

 تحة ألفاً. لعدم وجود عامل یحمل إلی إشباع الف  ك وذلـ ؛لسانیة تصریفیة مط ردة
 والنماذج الموجودة في الجدول تتناقل علی اللسان الأذربیجاني في شیوع کثير. 

https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_back_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
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علیهما.  6 المشتملة  الکلمات  في  ح"   ، "ه  الحرفين  بين  بین :  التسوية  الأذربیجانیة  اللغة 
إذا احتوت الکلمات العربیة علیهما. ومن هذا المنظور،   27، (H)الإشارتین "ه ،ح" علی شکل  

 الآت: اللفظي، کما في الجدول    كتحدث ظاهرة الاشترا
 

 هما ی"ه ، ح" في الکلمات المشتملة عل  ینالحرف  ینب  ةیالتسو  (6رقم ) الجدول
 

في   28فوجود "الحرف الحلقي" )ح(   ي، لیس في القناعة الصوتیة الأذربیجانیة حرف حلقي أساس
الکلمات الدخیلة یغض  البصر عنه الأذربیجاني في النطق والکتابة اللاتینیة، أینما یقع مثل هذا الصوت 

الکلمة من  العربي  "حَرَم، ومن  ،  الحرفي  الأذربیجانیة کلمات  عند  الألسن  بین  تتناقل  المذکورة  الأمثلة 
 أحوال، فَهم" أکثر بکثير من نظائرها. 

ویوجد للحرف :  التسوية بين الحروف "ز ، ذ ، ض ، ظ" في الکلمات المشتملة علیها.  7
)ز ، ذ ، روف  في اللغة الأذربیجانیة أربعة فونیمات )رموز( عربیة وهي تتمث ل في الح  (Z)لاتیني  

 .تیة وتتشابه کلمة مع أخری لهذه القناعة الصوتیة الأذربیجانیة،کما في النماذج الآ  29ض ، ظ(. 
 

الأبجدیة الصوتیة للمنطوق  
 الأذربیجاني 

طریقة النطق بالحرف  
 العربي 

الکتابة اللاتینیة  
 الأذربیجانیة 

 اللفظتان العربیتان 

zærf زَرف Zərf ذَرف -ظَرف 
ziɑq قازي Qazi غازي -قاضي 

hæzæ

r 
 حَذَر -حَضَر Həzər هَزَر

hæzm  هَزم Həzm حَزم -هَضم 
mæz

mum 
Məz مَزمُوم 

mum 
 مَذمُوم -مَضمُوم

الحروف "ز ، ذ ، ض ، ظ" في الکلمات المشتملة   ینب  ةیالتسو  (7رقم )    الجدول
 هایعل

 

الأبجدیة الصوتیة للمنطوق  
 الأذربیجاني 

طریقة النطق بالحرف  
 العربي 

الکتابة اللاتینیة  
 الأذربیجانیة 

 اللفظتان العربیتان 

hæræm  هَرَم Hərəm حَرَم -هَرَم 
lɑæhv اهَوال Əhval أحوال -أهوال 

fæhm فَهم Fəhm فَحم-فَهم 

https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_back_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
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الإطباقي"و لذلـ  3٠"الصوت  الأذربیجانیة.  الصوتیة  القناعة  في  له  مثیل  صوتن   ك لا  لایوجد 
إطباقیان )ض، ظ( في الأبجد الأذربیجاني،کما لا یوجد مثیل عندها للصوت العربي المتمثل في )ذ(. من 

المذکورة النماذج  في  مثلما حدث  والکتابة،  النطق  الکلمات في  تتشابه  لا ،  ثم   المندرجة،  الألفاظ  ومن 
 ما.   حَزم" إلا  نادراً تشیع علی لسان الناطق الأذربیجاني "ذَرف، حَضر، 

 لفظي عارضةً اك الالاشتر   ظاهرة   دثتحوقد  :  التسوية بين الکلمات في الاتصال بالضمير.  8
 . العربیة الدخیلة  تصریفیة عشوائیة في الکتابة الأذربیجانیة بعد التحاق الضمائر بالکلمات

 
الأبجدیة الصوتیة للمنطوق  

 الأذربیجاني 
طریقة النطق للکلمة مع  
الضمير بالحرف العربي  

 والأذربیجاني 

الضمير المتصل المتکلم  
 الافتراضي

 اللفظتان العربیتان 

æqræbæm  َاقَرب= Əqrəbəm أقرباء  م 
æqræbæm  َاقَرَب= Əqrəbəm عَقرَبة  م 

 ير الکلمات في الاتصال بالضم  ینب  ةیالتسو  (8رقم )الجدول 
 

"أقرباء"   تکسير    (Əqrəba)کلمة  "قریب"جمع  الصوتیة ؛  للمفردة  القناعة  جعلت  حیث 
فتتطو ر الکلمة تصریفیاً   ،الأذربیجانیة تحذف الهمزة من بدایة الکلمة ومن آخرها ولا یمث لها حرف لاتیني

وهکذا یتحو ل الصوت الحرفي، وهو الألف الأخير،   ؛عندما تتحو ل الکسرة الموجودة ذیل الراء إلی الفتحة
الصوائت"  الفتحة أیضاً، ملائمةً لقانون "تناغم  المتکل م   ،في الصرف الأذربیجاني  31إلی  ویلحق الضمير 

إلی الکلمة  وتتحو ل  بالکلمة  "م"  القناعات    (Əqrəbəm=æqræbæm)"اقَرَبَ"  الافتراضي  حسب 
وتناغم الصوائت یعتبر عند اللغة العربیة الإتباع أو التوافق الحرکي، وهو    ،الصوتیة والتصریفة الأذربیجانیة 

 إذن التوافق الحرکي أمر شائع بین الأذربیجانیة والعربیة.  32؛لون من المماثلة
"عَقربة" استعمال   ، (Əqrəbə)وکلمة  بالفارسیة   شائع   لها  الناطق  الإیراني  المواطن  لدی 

؛ بینما الموطن في جمهوریة أذربیجان یستخدم کلمة "عَقرب" الساعةفي الدلالة علی عقربة    والأذربیجانیة
  ، وهو یرید الحیوان اللاذع وعقربة الساعة.من دون إلحاق التاء المربوطة والوقف علیها في النطق

ة" ویتم  الوقف علی التاء المربوطة وحذفها في الکتابة اللاتینیة بحیث من "عَقرب  العینهذا ویحذف 
الت اء المربوطة وحذفها في الكتابة اللاتینیة أمر مطر د، یشبه بالقیاس، تت صل   ثم    33نقول إن  الوقف على 

الکلمتان "أقرباء  (Əqrəbəm=æqræbæm)الکلمة إلی الضمير فتتحو ل إلی "اقَرَبَ"   عَقربة"، -فتتشابه 
 عشوائیة.  صدفة
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 التسوية بين الکلمات في القلب المکاني للحروف 
وقد یؤث ر في تألیف الاشتراك اللفظي الأذربیجاني وجود قناعة لغویة أخری تسم ی القلب اللغوي، والأمر 

 الجدول.   للموضوع نموذج داخل  ظاهرة شفهیة لهجیة أکثر من أن یکون ظاهرة أبجدیة.
 

الأبجدیة  
الصوتیة  
للمنطوق  
 الأذربیجاني

طریقة  
 النطق
بالحر 
ف  
 العربي 

الکتابة  
اللاتینیة  
الأذربیجانی 

 ة

اللفظتا
ن  

 العربیتان 

ɑdʒmæ

z 
-مَجاز Məcaz مَجاز

 مَزاج

 الجدول التاسع
 

الأذربیجانیة. اللغة  في  شائعة  ظاهرة  اللغوي  الاشترا   ك وذلـ  34القلب  إلی  یؤد ي  قد   كالأمر 
اللفظي في الکلمات الأصیلة والدخیلة، صدفةً. ومن هنا، تتحو ل کلمة " مَزاج"  إلی "مَجاز" فتحدث 
مماثلة عشوائیة بین الکلمتین المستعملتین؛ بینما لا یؤد ي مثل هذا القلب المکاني للحروف إلی المماثلة في 

 أغلب الأوقات. 
الکل  وتبقی  للحروف  المکاني  القلب  یحدث  قد  هنا،  المقلوب ومن  شکلها  علی  الدخیلة  مة 

الحروف في اللسان الأذربیجاني سواء في التخاطب وفي الکتابة الرسمیة. ومثال القلب الثابت هو کلمة 
حرکة الفتحة في "طَرح" التي تتحو ل إلی صورة "طَحر" بسکون الحاء عند إضافتها إلی غيرها، ومع إتباع  

إضافتها عدم  عند  "تَهر"  الحاء  وتنُطق   ،(Təhr\Təhər=tæhær)   ،والقاعدة والأصول،  النوع،  وتعني 
 والمنهج، والطریق.

 
 :الخاتمة

 توصلت الدراسة إل ما یأت: 
قد طرأت علی اللغة الترکیة و   ، المشترك اللفظي ظاهرة کادت تتفش ی في لغات العالم کل ها .1

الأصیلة وتراکیبها  مفرداتها  لدی  بفعل   ،الأذربیجانیة  النشأة،  عربیة  ألفاظ  انتشرت  ثم  
انتشار الإسلام علی أراضي أذربیجان، فأصبحت تلـك المفردات العربیة الدخیلة تتناقل  

الأذربیجانیة الصوتیة  بالقناعات  ملفوظةً  أهالیها،  لسان  صورة   ،علی  علی  المحافظة  مع 
العربیة، من دون   العربیة الأصلیة، في کتابتها بالأبجدیة  النطق   ؛ النطقالکلمة  ذلـك لأن  

والإطباق  الحلق  مثل  بالعربیة،  الخاص ة  الأصوات  علی  لاشتمالها  الکلمات  بین  لایفر ق 

https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_back_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
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ویتعق د الأمر عندما تستخدم اللغة الأذربیجانة في حیاض دولة مستقل ة، الأبجدیة   ،واللثة
واحد  قرن  قبل  الدخیلة من    ؛اللاتینیة،  العربیة  الکلمات  تحل ي  في  الفوضی  تزداد  هنا، 

اللاتیني ولذلـك بالخط   عدوی   أسهمت  ؛  شیوع  في  النطق،  مرافقة  اللاتینیة،  الأبجدیة 
 الاشتراك اللفظي. 

تفقد جعلت   .2 لها  اللاتینیة  والکتابة  الأذربیجانیة  اللغة  في  المنطوقة  الصوتیة  القناعات 
منها العربیة؛  باللغة  الخاصة  في   :الأصوات  وتماثلها  ح"،  ط،  ظ،  ض،  ذ،  ث،  "ص، 

وتحذف اللغة الأذربیجانیة الحرفین العربیین "ع ، ء"    .(S, Z, T,H)الأبجدیة اللاتینیة "
الحر  من  شيء  یماثلهما  اللاتینیةولا  العربي   ،وف  الحرف  تستعمل  لا  الأذربیجانیة  واللغة 

 . (Q-q)في الابتداء بالکلمات فتحو له إلی "ق" ویوازیه    (Ğ-ğ)"غ" ویماثله
الترکیة هو .3 اللغة  الصوت في  العامل  اللفظي وجود  الاشتراك  یسهم في حدوث  أن   :وقد 

فتتشابه إثرها لفظة   ،ا في الکلمةتتناغم الصوائت الطویلة والقصيرة وتت فق معاً في إحلاله
 عربیة دخیلة مع أخری في الکتابة الأذربیجانیة اللاتینیة.

خاصة وقد   .4 تصریفیة  عارضة  وهذه  تطر ف،  إذا  الحرف"ع"  حذف  بعد  الکلمة  تختزل 
الدخیل العربي  اللفظ  مع  تعاملها  في  ظاهرة   ،بالأذربیجانیة  التحو ل  هذا  وراء  فتحدث 

 الاشتراك اللفظي. 
في  .5 )الیاء(  الصوت  بإقحام  اللفظي  الاشتراك  في  الأذربیجانیة  اللغة  قناعة  تعمل  وقد 

الکلمات الثلاثیة، فراراً من تسکین الحرف الوسیط، فتتشابه کلمة في کتابتها اللاتینیة مع  
 کلمة أخری. 

الاشتر  .6 الیحدث  تصر بوصفه  لفظي  اك  بعد عارضة  الأذربیجانیة  الکتابة  في  عشوائیة  یفیة 
  التحاق الضمائر بالکلمات. 

وقد یؤث ر في تألیف الاشتراك اللفظي الأذربیجاني وجود قناعة لغویة أخری تسم ی القلب  .7
 اللغوي، والأمر ظاهرة شفهیة لهجیة أکثر من أن یکون ظاهرة أبجدیة.
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